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Til min morfar Elie, som traff spikeren nesten på hodet da han pleide å kalle meg ma petite Suédoise (den lille svenske jenta mi).


FORORD

 

Denne boka handler om da jeg, en 26 år gammel fransk kvinne, la ut på oppdagelsesferd i det norske samfunnets språk og kultur. Jeg kom til Norge for første gang på slutten av 2009 i forbindelse med et jobbintervju, og da jeg fikk jobben, flyttet jeg på kort varsel til Oslo. Til tross for mange historiske forbindelser og geografisk nærhet oppdaget jeg at Frankrike og Norge er to ekstremt forskjellige land. Jeg trodde faktisk at siden en del av Frankrike, La Normandie, er oppkalt etter nordmenn, og siden vi har en felles historie fra andre verdenskrig, ville det være en del likhetstrekk ved kulturen i de to landene. Men da jeg flyttet til Norge, måtte jeg tilpasse meg flere kulturelle forskjeller enn jeg hadde forestilt meg var mulig i et annet europeisk land bare litt lenger nord.

I begynnelsen skjønte jeg ikke hvorfor folk tente stearinlys i alle rom når høsten kom, men det måtte jo være en grunn, og da jeg spurte de innfødte, oppdaget jeg at nordmenn elsker å gjøre ting koselig. Jeg skjønte ikke hvorfor menn aldri flørtet åpent med meg ved å invitere meg på middag og gi meg blomster, men heller så meg lenge og dypt inn i øynene. Det viste seg at dette er den norske måten å vise interesse på. Og listen er lang; det er hundrevis av kulturelle og sosiale forskjeller som har gjort min reise som fransk i Norge enda mer interessant. Denne boka handler om hvordan jeg oppdaget alle disse forskjellene og reglene og forsøkte å forstå dem og følge dem for å bli integrert i det norske samfunnet. Og selv om jeg i utgangspunktet ikke hadde planlagt å bli boende i Norge, ble jeg sakte, men sikkert mer fascinert av dette landet – av topografien, den vakre naturen, de flotte menneskene og de besynderlige kulturelle kodene og uskrevne reglene.

Jeg gjorde (og fortsetter å gjøre) feil underveis. Mandagen etter julebordet, hvor alle ble fulle og gjorde dumme ting, prøvde jeg å snakke om det med kollegene mine. Jeg ville bare være hyggelig, jeg ante ikke at «det som skjer på julebordet, blir på julebordet». Det å skulle lære seg norsk åpnet også for mange muligheter for feil, som da jeg kalte en rapport for en «luremus» midt i et møte på jobben, eller da jeg blandet sammen den korte og lange vokalen og fortalte en kollega at jeg hadde blitt med i et pikkekor.

Med denne boka vil jeg vise andre utlendinger at det er mulig å bli integrert i Norge, selv om vi føler oss latterlige underveis. Vi gjør feil og lærer av dem, og jeg foretrekker å se humoren i det i stedet for å tenke at jeg dummer meg ut. Jeg håper også å vise nordmenn at de har en særegen og annerledes kultur, og at det kan ta tid å venne seg til den. Så vær så snill, inviter oss på fester, på hyttetur og på middag. Hjelp oss å bli kjent med skikkene og familiene deres, for ellers kommer ikke utlendinger til å få oppleve det virkelige Norge. Jeg vil også forsøke å få bukt med det inntrykket mange, både innfødte og utlendinger, har av nordmenn: at Norge er et homogent samfunn med lite mangfold. Jeg tror det er mye mer variasjon i Norge enn bare dialekter. Det er forskjell mellom øykultur og fastlandskultur, mellom kulturen i Nord-Norge (hvor det er sosialt akseptabelt å bruke hestegenitalier som hverdagsord) og i Bibelbeltet (hvor det ikke er det). Det Norge jeg ble kjent med, er rikt på historie, har store kulturelle og språklige forskjeller og en interessant og variert matkultur som nordmenn burde være stolte av og promotere mer. Merk at dette kulinariske mangfoldet ikke inkluderer Grandiosa-pizza eller Narvesen-pølser.

Denne boka handler om mitt norske eventyr som en frosk i fjorden. Frosken er et internasjonalt stereotypisk symbol for franskmenn fordi vi er kjent for å spise froskelår (jeg har aldri spist det, men stereotyper er som kjent ikke alltid sanne). Senere lærte jeg at en fjord vanligvis ikke er et naturlig miljø for frosker. Akkurat som Norge ikke er mitt naturlige miljø. I denne boka får du følge en hunnfrosk som stikker en tå i en norsk fjord før hun kaster seg uti for godt. Frosken forsøker å vinne venner, finne seg en partner blant de lokale froskene og finne ut om denne fjorden kan være et sted hun liker godt nok til å slå seg ned på et lite blad hun kan gjøre til et hjem.

Alt jeg skriver om i denne boka, har hendt, men ikke nødvendigvis i akkurat den rekkefølgen eller med akkurat de menneskene. Det er en framstilling av min versjon av virkeligheten, som kan være både overdrevet og fordreid. Hendelsene jeg forteller om, har skjedd i løpet av flere år, men måtte komprimeres i boka. Alt jeg skriver her, er subjektive opplevelser. Det er det norske samfunnet og kulturen sett gjennom mine øyne, hvilket betyr at jeg ikke baserer noen av observasjonene på objektiv statistikk eller research, men på mine egne erfaringer og mine oppfatninger. Underveis i boka oppsummerer jeg noen av disse observasjonene av nordmenn og Norge under overskriften «notert bak øret».

Jeg håper ingen vil bli støtt eller fornærmet av det jeg skriver. I så fall håper jeg de vil huske på at jeg ser verden gjennom humoristiske briller og ikke et fordomsfullt filter.

Bonne lecture!

Oslo, mars 2017

Lorelou Desjardins


VINTER
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